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6 . Plu kreskis la. Barbo.
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. L,Espero.  oro de Boulognaninoj.
. Oficialaj Paroladoj.
. Respondo de Dru Zamenhof.
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Fi" M.

Kanto Fin" Richard, Violono F"'"

Cu vi konas la. landon? Kanto.
Samuel.

Libersat.
.Horo of: sole de S"

Parsons. '

Monologo de Paul
Boulet.

Kanto. Si"
Duchochois.

Vo o Sino Bergier, Violono
F"'" Libersat, Violon elo S'" Libersat.

Amo. Unuakta komedio
tradukita de Paul Boulet, Ludata de Finoj
Pannevin  e Samuel.
0. Michaux, Martin 8: Samuel.

Diman on, A guston 6.
KantOlSrina

Guivy (Tour5)'1Ho Mia Kor'. Kanto }
. Balo de la Enmaskigitoj. Deklamata de S'"

Lambert (Londono). '

Ludata sur Violono de F" Birch
(Folkestone).

Finokanto. Kanto de Dm Hammer (Frank-
.

furt).
Et Hamleto. Fino Schafer

(Londono).
Humoro kanto de S'"

Hnlme (Shrewsbury).
   A etabla, po 1 franko por helpi Blindulojn.

SW" Lephay, Boulet,

7.

10.
11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

Edzi o Kontra vola, de Moliere, tradukita de
Victor Dufentrel.

Dorimeno, filino de Alkantaro.
(Italujo).

Unna Ciganino. Fino Cederblad (Svedujo).
Dua. Ciganino. S'" Avilov (Rusujo).
Sganarelo, amanto de Dorimeno. Sm PaulBoulet (Francujo).
Pankraso, Filozofo.

Mudie (Anglo).

S'il" Junck

Sro H. Bolingbroke

Marinfuso, Filowfo. S'o Saint Martin
(Kanado).

Geronimo, amiko de Sganarelo. S"> J. Ansel
(Francujo).

_Alkantoro, patro de Dorimeno. Sm Cogen
(Belgujo).

Alcidaso, frato de Dorimeno. Sro Kuchler
(Germanujo).

Likasto, amanto de Dortmerw. S'" Allum
(Norvegujo).

. La Vojo. Kanto. S'i" A. Mudie (Londono).
. La Kapelo, det lamio de S") Otto Simon

(Ung Hradisch).
Anta en. Kanto. Fin" Schafer (Londono).
8010 de Fluto. Humora o de S'" Dore
{ (Troyes).
Gis la Revido, deklamata de S'" Junck(Bordighera).
Nova Kanto, deklamata de F" 'arlow

(Londono).
La Elf-re o. Kanto. Dm Hanauer (Frank 

furt).
Freneza. Ridado. F" Banet (Valenciennes).
La Son o de Malliberulo. Kanto. Profesoro

Offret.
Printempo Venas. Kanto. Fi" Farnes

(Londono).
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KONGRES-IMPRESOJ.
H. Bolingbroke Mudie.

__...0. 

La Unua INTERNACIA ESPERANTISTA KONGRESO
finigis sian tre sukcesegan vivadon en Boulogne 
sur-Mer, la 11 de A gusto. Sendube estontaj
Kongresoj estos ja multenombraj, sed neniam ni
povos forgesi la rimarkindajn impresojn, kiujn
faris je ni tiu  i unua Kongreso.

Car estas, ni kredas, la intenco de  iuj niaj
kunbatalantaj Esperantistaj Gazetoj pritrakti
detale la Kongresajn agadojn, ni nur verkos
kelkajn vortojn pri la  enerala impreso.

Estas certe ke tiuj multaj amikoj estis pravaj,
kiuj anta -diris ke nun Esperanto, por la unua
fojo, estos monde reklamata. Car  iuj  urnaloj, e 
tiuj kiuj neniam anta e volis nomi la " Dua
Lingvo por Ciuj Nacioj," jes,  iuj donis tre
favorojn raportojn pri la rimarkinda fervoro,
komprenebleco, kaj amikemo, kiuj unuigis la
diversnaciajn Kongresanojn.

Kiam ni unue pa is sur Francan teron, forlasinte
la belan turben  ipon Onzvarcl, ni ekvidis ke
Boulogne fari as Esperanta urbo. E  la portistoj,
kiuj klopodis pri la paka oj, diris: " A l'Hotel
Esperantiste, Monsieur '.? " Sur la stratoj flugetis
verda flago kun blanka kojno, sur kiu estis brodita
verda stelo.

Kvankam Boulogne estas sufi e granda urbo, du
miloj da verdsteluloj estis tre videblaj sur la
stratoj, kaj  iam, dum e  mallonga promenadeto,
ni certe renkontus kelkajn afablajn samideanojn.

Persone, mi estis pli ol kontenta,  ar, dank' al
oftaj feli aj Esperantaj voja etoj, kiujn kredeble
niaj legantoj bone memoros, mi rekonati is kun
tiel granda nombro da Esperantistoj kiel ia alia
Kongresano.

La tuta Kongreso estis do serio da kontentigaj
renkontoj kun entuziasmaj amikoj. Kaj mi ne
povis malpermesi al mi la memoron pri la mal-
grandaj  armaj kunvenoj kiujn mi  eestis dum la
du anta aj jaroj. Vere, vidante la Boulogne
Kongreson, neniu povas plu diri ke Esperanto ne
faris mirindegan progreson. E  la Angla Times
devis konfesi ke la fakto ke tiom da diversnaciaj
homoj povis sin tute interkomprenigi nur per
Esperanto "ne estis kontra direbla."

The First INTERNATIONAL ESPERANTIST CON 
GRESS terminated its most successful course in
Boulogne-on-Sea on the llth of August. Future
Congresses will, undoubtedly, be many, but
never shall we be able to forget the remarkable
impressions which this first Congress made
upon us.

As it is, we believe, the intention of all our
Esperanto contemporaries to treat of the Con 
gressional doings in detail, we will merely write a
few words as to the general impression.

Certain it is that those many friends were right
who predicted that now Esperanto, for the first
time, will be advertised all over the world. For
all journals, even those which never previously
deigned to name the "Second Language for All
Nations," yea, all have given most favourable
reports of the remarkahle fervour, comprehensi 
bility, and friendliness which united the Congress 
men of many nations.

When we first stepped upon French soi], after
leaving the fine turbino steamer Onward, we saw
that Boulogne had become an Esperanto city.
Even the porters who looked after the baggage
said: " To the Esperantists' hotel, sir '! " Over the
streets Huttered a green flag with a white corner,
on which was embroidered a green star.

Although Boulogne is a fairly large town, two
thousand wearers of the green star were most
conspicuous in the streets, and invariably, even
during a short walk, we were sure to meet some
kind friends in-Esperanto.

Personally, I was more than content, for,
thanks to frequent happy Esperantic excursions,
which our readers may well remember. I renewed
acquaintance with as large a number of Esperantists
as did any other member of the Congress.

The whole Conference was thus a series of grati-
fying Municns with entliusiastic friends. And I
could not help remembering the small and charm-
ing gatherings which [ had attended during the
two preceding years. Truly, on seeing the
Boulogne Congress, none can now truthfully assert
that Esperanto has not made the most astonishing
progress. Even the English Times had to confess
that the fact that so many men of divers nationali 

ties could thoroughly understand one another
solely by means of Esperanto " was not to be.
explained away."
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" En la mondon venis nova sent0," prave skribis
nia eminenta Prezidanto; sed ni multe dubas se e 
li iam atendis vid1 tian pruvon, kia estas d0nita
inter A gusto 4  l1.A Kaj ki0n pensis Dm
Zamenh0f pri  io  i ? Cu li trovis ke la ekciti o,
fervor0, kaj entuziasmo, kiujn li vidis inter la
 eestantaro;  u li tr0vis ke la tondraj apla doj,
kiuj bonvenigis lin  iam kaj  ie;  u li kredis ke
tiuj  i kaj la aliaj nekalkuleblaj sign0j de nia
progreso valoris la penadon de la longa veturo de
Varsovio  is Boulogne ?

Oni ja ne povas dubi pri lia respondo !

Kaj tiuj amikoj anka  kiuj venis de e  pli
malproksime, de Kanado, Nov-Zelando, Japonujo,
k.t.p.,  u ili ne estas anka  kontentegaj ?

Kaj, pli 01  iuj,  u ne estis Maitre Michaux, la
nelacigebla organizinto, la forta "Blovanto de la
Kongresa venteg0,"  u ]i ne estas konteutega kaj
 erega pr0 la rezultato de liaj kl0podoj ? Ja
nenie 0ni estus povinta tr0vi homon pli ta ga p0r
laborego tia, kaj kiu samtempe posedis tiom da
valoraj gehelpantoj.

" Palmam qui meruit ferat."
Ni en niaj k0roj den0ve danku kaj gratulu

Maitre Michaux kaj la Grupon de Boulogne sur 
Mer !

Kompreneble ni Esperantistoj grupi is, restis
multope  e diversaj Esperantemaj h0teloj. Certe
hotelestroj ne povas plendi je Esperanto !

Alveninte vendredon nokte, ni jam havis tempon
p0r diversaj ekskurset0j sur la kamparo anta 
sabatvespero, kiam 1a Kongreso o ciale komen-
ci 1s.gDoktoro

Zamenhof mem alvenis vendredon post
glorplena restad0 en Parizo. Li restis  e Maitre
Michaux. Elektita malmulto estis invitata lin
renkonti por privata par0lad0 anta  la o ciala
vesper kunveno.

Tiam estis decidite elekti kvin Vic Prezidantojn
de la Kongreso,  ar Dm Zamenhof ne sentis sin
sufi e forta por preni  ion sur si. La kvin
elektitaj estis :  Dm Zamenhof, Prezidant0. Vic 
Prezidantoj : M. Boirac, Rekt0r0 de la Universi-
tato de Dijon; Maitre Michaux, Adv0kato,
Boulogne ; D0ktoro Mybs, Hamburg; Kolonelo
Pollen, LL.D., U.I.E., V.D., Prezidanto de la
Brita Esperanta Asocio; kaj Generalo Sebert,
Membro de la Franca 1nstitut0, Pariz0.

La sukceson de la diversaj kunvenoj ni
multe  uldas al la Urbestro de Boulogne, kiu
afablege donis al ni Ia uzon de la Urba Teatro
dum la tuta da ro de la Kongres0. Vere, sen
tiu  i help0, ni ne scias kio estus okazinta,

"Into the World has come a new sentiment,"
wrote our eminent President ; but we much doubt
whether even he ever expected to sec such proof
as was given between August 4th 1lth. And
What did Dr. Zamenh0f think 0f all this? Did he
 nrl that the excitement, zeal, and enthusiasm
Which he saW in those present; did he  nd
the thundrous applause Which greeted him at all
times and places ; did he believe that these and
the other innumerable signs of our progress were
worth the eff'ort of the long journey from Warsaw
to Boulogne ? '

0ne cann0t indeed doubt as t0 his answer !

And those friends also who came even greater
distances, from Canada, New Zealand, Japan, etc.,
were not they als0 supremely contented ?

And, more than all, was n0t M. Michaux, the
indefatigable organiser, the strong " Blower 0f the
driving wind" of the Congress, was not he most
content and pr0ud at the result of his eiforts'!
Assuredly n0where 00uld 0ne have found a man
more 00mpetent for such a great work, and who,
at the same time, possessed so many valuable
helpers.

"Let him
palm ! "

Let us in our hearts renew our thanks and con 
gratulati0ns to M. Michaux and the Group in
Boul0gne-on-Sea !

Naturally, we Esperantists gathered together,
and stayed in batches at the several Esperanto
hotels. Certainly the hotel keepers cannot com 
plain 0f Esperanto.

Having arrived 0n Friday evening, we still had
time for sundry little trips into the country bef0re
Saturday evening, When the Congress was oHicially
opcued.

Dr. Zamenhof himself arrived on Friday, after
a gl0rious stay in Paris. He was staying with
M. Michaux. A select few were invited to meet
him f0r a private c0nfercnce before the oiiicial
meeting in the evening.

It was then decided to elect  ve Vice Presidents
for the Congress, as Dr. Zamenhof did n0t feel
sufiiciently strong to take all the duties uponhimself. The five elected Were : Dr. Zamenhof,
President. Vice Presidents: -M. B0irac, Rector
0f the University of Dijon; M. Michaux, Adv0 
cate, Boulogne; Dr. Mybs, Hamburg; Colonel
P0llen, LL.D., C.I.E., V,D., President of the
B.E.A. ; and General Sebert, Member 0f the
Institute 0f France.

The success of the various meetings we largely
oWe to the Mayor of Boulogne, who m0st
gencrously all0wed us the use of the Municipul
Theatre thr0ughout the Congress. Indeed, with 
out this help, we know n0t What would have

who has earned it, bear the
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 ar tiu granda teatro mem estis ne tro vasta porla a dantaro.
Sabatvespere,  irka  8.20, la amika babilado de

la kunvenintoj subite silenti is, la teatra kurtenego
levi is, kaj jen! en longa vico, vidi is la eminentaj
Francoj, kiuj volis doni al ni la bonvenon surFranca tero.

Doktoro Zamenhof estis la sola ne Franco, kaj
la aliaj estis la Urbestro, laA Sub Urbestro, la
Prezidanto de la Komerca Cambro, Generalo
Sebert (Membro de la Franca Instituto, Reprezen-
tanto de la Franca Touring Klubo), Pr0fesor0
Carlo Bourlet (Prezidanto de la Grupo Pariza),
Profesoro Cart, kaj MM. Boulet and Derveaux (la
du Sekretarioj de la Boul0gne Grupo), kaj laste, sed
ne malpleje, Maitre Michaux.

Post multaj  armaj paroladoj, Doktor0 Zamenhof
levi is, kaj tute sen ancele a dis la plej tondran
apla don imageblan. Multaj malpli fortaj homoj
ja estus konfuzi intaj je tia okazo ; sed, kvankam
mi sidis en la unua vico de se oj, mi ne e  vidis
tremeti la Doktoran manon. Tute kalme, eble iom
a tomate, la kreinto de la lingVo Esperanto
klarege elparolis belegan paroladon, dum li rigardis
anta  siaj piedoj la triumf0n de lia laboro, la floron
de la proesperanta batalantaro.

Kaj, dum la silentego kiu regis dum la longa
parolado, ne e  unu vorto el liaj lipoj perdi is.
Estis same  iaokaze dum la tuta Kongreso.
Ciu Esperantist0 sen malhelpo komprenis  iun
Esperantiston !

Detalan priskribon de la parolado de Dokt0ro
Zamenhof ni lasas al tiuj el niaj samtempaj
 urnaloj, kiuj estas difinitaj por oficiala rap0rtado.

Kiam Dm Zamenhof sidi is, kaj la apla doj
rea di is, la kurten0 falis, kaj la Kongreso 0 ciale
malfermi is.

_

Iom poste la Boulogne Grupo donis tre  atiudan
koncerton. La virina h0r0, sub la direktado de la
sindona S"m Bergier, estis speciale aprobinda.

Nia kunverkinto, Sm Paul Boulet, deklamis
"La Bano de la Pastr0 " kaj anka  havis rolojn
en la du komedioj kiuj ludi is dum la Kongreso.

Ni ja Volus ke  iuj Esperantistaj Grupoj estu
tiel telentoplenaj, kiel tiu en Boulogne-sur-Mer !

Post la koncerto, ni nature rekunveni is en la
Grand Cafe,  ar ni estis en Francujo, kie la kafejo
estas la  enerala kunvenejo. En la sama eleganta
konstrua o ses-a  sepdek Esperantistoj babiladis
kun Dm Zamenhof, je neo ciala kunveno la
anta an nokton, tial ni d0 bone konis la lokon.

La proksiman tagon estis,kompreneble, Diman o.
Certe neniu el la Anglaj partoprenantoj iam  uis
tian Diman 0n anta e ; kaj, por kvietigi mal 
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happened, f0r that iine theatre itself was none too
vast for the audience.

On Saturday evening, about 8.20, the friendly
babbling of those assembled was suddenly hushed,
the (lrop-curtain was raised, and lo! in one long
roW were seen the eminent Frenchmen Who desired
to Welcome us to French soil.

Dr. Zamenhof was the only non-Frenchman, and
the others were the Mayor, Deputy Mayor, Presi-
dent 0f the Chamber of 00mmerce, General
Sebert (Member of the Institute, Representative
of the Touring Club de France), Professor Carlo
Bourlet (President of the Paris Group), Professor
Catt, and MM. Boulet and Derveaux (the twoSecretaries of the Boulogne Group), and Iast, but
not least, M. Michaux.

After many charming speeches, Dr. Zamenhof
rose, and quite calmly heard the most thundrous
applause imaginable. Many Weaker men Would
have been confused under such circumstances ; but,
although I sat in the front row, I did not even seethe Doctor's hand shake. Most calmly, maybe
someWhat automatically, the creator of the
language Esperanto very clearly delivered a
m0st beautiful speech, while he saW before his
feet the triumph of his lab0urs, the flower of
the Esperantist army.

And, during the great silence Which reigned
during the long speech, not eveu one Word from
his lips was lost. It \vas eVer thus throughout
the Congress. Every Esperantist without difIiculty
understood every Esperantist.

A detailed description of Dr. Zamenhofs speech
we leave to those of our contemp0raries who have
been selected for reporting ot cially.

When Dr. Zamenhof was seated, and the
applause had broken forth again, the curtain fell,
and the Congress was oHicially opened.

Shortly afterWards the Boulogue Group gave a
most enjoyable concert. The ladies' choir, under
the direction of the devoted Mme. Bergier, Wasspecially WoIthy 0f applause.

0ur collaborat0r, M. Paul Boulet, recited "The
Pastor's Bathe," and also acted in the tWo comedies
performed during the Congress.

\Vould that alI Esperantist Groups Were asendoWed with talent as that in Boulogne-on
Sea!

After the concert we naturally re-assembled in
the Grand Cafe, for we Were in France, \vhere the
cafe is the general meeting place. In the sameelegant building sixty or scventy Esperantists had
chatted with Dr. Zamenhof, in a non ofiicial
gathering the night before, so we kneW the place
Well.

  The next day was, of course, Sunday. Assuredly
none of the English members had ever enjoyed



THE ESPERANTIST.
133

trankvilajn konsciencojn, ni certigis al ili ke,  arest1s la dua tago (de la Kongreso) ne estis eble ke i estu anka  Diman 0, kiu estas la unua tag0 !

Matenfrue ni kunvenis, la  nacioj, por aran i la lektonde reprezentantoj pri la Lingvaj Afer0j,.t.p.
Post la kunveno, la elektituloj rekunvenis sole,kaj la ceteroj fruc matenman is por povi aliri laCevalkuradojn, en speciala vag0naro. La tagoestis  armega, aero klara kaj fre a, suno varma, iel0 blua. Kiam do S'" Gehet, Sekretario enRouen, proponis al mi ke ni iru  is la  evalkuradoj

per vel b0ato, anstata  vagonare, la propono estistiel alloga ke mi forlasis mian patrinon kaj lamultajn amik0ju, kaj v0ja is kun nur tri.La maro estis tiel bela, tamen iom maltrankvila,ke, alveninte  is Wimereux (kie estas la  eval-kurej0) blovita de favora vento, Sm Gehet kaj midecidis returnen-iri  is Boulogne, kaj p0steveturi trame. Tiel okazis ke ni nur vidis la lastankurson de la Oficiroj  kaj revenis urb0n per laEsperantistplena vagonaro.

Post rapida vesperman 0, ni devis f0rkuri  isla teatro, kie okazis la "Internacia Koncerto."E  pli plenigita ol anta e, la teatro ja prezentiskura igantan aperon. Diversaj kantoj, deklamoj,kaj muziko plenege sukcesis, kaj la Edd oKmtra wla, de Moliere, ludi is de oknaciajaktoroj. Neuiam anta e, certe, okazis tia ludo.Inter la aktoroj kaj la a dantoj estis unu s0lainterkomprenilo Esperanto;kaj estis ja rimarkindaafer0 ke, preska  sen anta ludoj, komedio sukcesistiamaniere!

Doktoro Zamenhof kaj lia afabla edzino invitisnin, la na  aktorojn, en sian kupeon, kaj dankisnin. Dum la longa trairo de la teatr0 kiunp0stulis tiun deiton, ni ja estis subpremegataj jegratuloj. La vestoj, scenoj, kaj  io estis ja b0nearan itaj. '

La dua parto konsistis el kant0j, deklam0j, erc0j, k.t.p., kiuj ja elm0ntris veran talenton. Nipresigas la programon, kaj  iama estu la hont0 detiuj Esperantistoj kiuj povis, sed ne klopodis  eesti !

Post k0ncerto, kafejo ; post kafejo, lito; postlito, d0rmo; p0st d0rmo, festen0j (bis). Tiel oni
povas priskribi la unuajn Kongresajn tagojn mal multvorte.

Lundo, A gusto 7, Banklibertago en Anglujokaj SkotJando, Esperantalibertago en la Esperan-tujo ! Cu oni iam povos tiun tagon f0rgesi ?
Matenman ante, ni memoris la konsilon de

such a Sunday bef0re ; and, to set disturbed 0011-sciences at rest, we assured them that, as it wasthe second day, it could n0t be Sunday als0, whichis the first day!
Early in the morning we met, according tonationality, to settle the election of representativesfor Linguistic Matters, etc.
After the meeting, th0se elected met togetheralone, and the rest lunched early, in order to goto the Races by a special train. The day wasmost delightful, air clear and fresh, sun warm,sky blue. When thcref0re M. Gehet, Secretaryof the Rouen Group, suggested that we should got0 the racecourse by sailing boat, instead of thetrain, the proposal was so attractive that Ideserted my mother and the many friends, andjourneyed with but three.
The sea was so beautiful, yet a little r0ugh,that, having arrived in VVimereux (where the

racecourse is situated), M. Gehet and I decidedto return to B0ulogne, and later g0 by tram.Thus it happened that we saw only the last race the 0fiicers'  and returned to toWn in the Esperan-tists' train.
After a hasty dinner, We had to tear'off t0 thetheatre, where the "International Concert" wasto take place. Even m0re croWded than the daybefore, the theatre did indeed present a mostencouraging appearance. Various songs, recita tions, and music were entirely successful, and theJIarriage Forc e, 0f Moliere, was performed byactors of eight nationalities. Never before hassuch a play taken place. Am0ng the actors andaudience there was but 0ne solitary link Esperanto; and it Was indeed most remarkablethat, almost without rehearsal, the c0medy suc-ceeded in such a manner !

Dr. Zameuhof and his amiable wife invited us,the nine actors, to his b0x, and thanked us.During the long tour 0f the theatre which thisvisit necessitated We were indeed overwhelmedwith c0ngratulati0ns. The clothes, scenery,and everything Were most excellently arranged.The second part consisted of songs, recitations,humorous pieces, etc., Which exhibited genuinetalent. We print the programme, and everlastingbe the shame of those Esperantists who couldhave been, but Who did n0t take the trouble tobe, present.
After concert, cafe; after cafe, bed ; after bed,sleep; after sleep, jollifications (bis). Thus might

0ne describe, in a feW words, the first days 0f theCongress.
Monday, August 7 th, Bank Holiday in Englandand Sc0tland, Esperant0 H0liday in Esperanto-land ! Can we ever f0rget that day ?
\Vhile breakfasting, We recollected the
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Ham Mukasa, kaj ne tro man is, pro la venontaj
bonaj man a oj ;  ar  u h0dia  ne estas la tago
dilinita por la Granda Internacia Festeno, kaj  u
oni ne estis dirinta al ni ke eble la  ambrego de la
Kazeno ne estos snfi e granda por ni?

Jes, estis tiel! Kvankam  i p0vis enhavi 400
man antojn, kVindekon da Esperantistoj devis iri

'

en apudan  ambron. Bonega sukceso!
Kaj  ie la vorto Esperanto. Esperanta Visko,

Esperanta Campanvino, Esperanta  i tio kaj
Esperanto tio. Kaj  ie Esperantistoj. Ne grave
 u Ruso, Polo, Franco, Germano, Belgo, a  Anglo,
 iuj Aestis kaj  iam est0s, Esperantistoj.

Cu iam oni a dis tiajn paroladojn? Unue
D" Zamenhof, poste eminentaj Francoj kaj repre 
zentantoj de  iuj  eestantaj nacioj, esprimis, per
belsona Esperanta, siajn pensojn kaj esperojn.
La temp0 rapide forflugis !

La fotografantoj havis multe da 0kupad0 tiun
tagon;  ar, kvankam ili bone laboris dum la
festeno mem, e  pli bone estis kiam, forpelitaj en
la Kazen- ardenojn, ni  iuj amasi is apud muzik 
ludej0, por fotografi i, kaj a skulti tiujn naci0jn,
kiuj ne ankora  havis sian okaz0n en la salonego.

()ni ja povas esti tre elokventa per Esperapto.
La efekto dc la paroladoj estis tre favorega. Ciuj
estis tute interesaj, tute bone elparolataj. Mi ne
volas apla di ian specialan paroladon super alia,
sed nenia estis pli elokventa ol tiu elparolita de
nia plej juna amiko, Edmond Privat, el Genev0.
Inter la plej bonaj parolintoj estis Dm Zamenhof
(P0lujo), MM. Michaux, Boirac, Bourlet, Cart,
Javal, Smm Bergier (Francujo), MM. GraboWski
(P0lujo), 08tr0wski (Rusujo), Balik (Bohemio),
Simon (A strujo), Borel (Germanujo), S'i'm Junck
(Italujo), MM. Codorniu (Hispanuj0), Krikorts
(Svedujo), St. Martin (Kanad0), Seynaeve (Bel 
gujo), Privat (Svisujo), Schneeberger (Protestan-
tism0), Abbe Peltier (Katolikismo).

Kvankam la festen0 komenci is tagmeze, estis
jam la kvina anta  ni povis fortiri nin, por pretigi
nin por la kruela vapor ipo, kiu devis korpe disigi
nin de la Esperantistoj.

_ Sed anime, ili restas ank0ra  kun ni. Kiam,
trairante la argentan strekon je la horo de la
sunku i o, ni ekvidis tute rimarkindan oran landon
okcidenten, ni  guris al ni ke ni veturas al tiu

lora ora land0 de la Esperantismo, kie regas
rata amo kaj kontenti o, la ora lando kiu devas

iam veni, la lando de la interkompreni o de la tuta '

homaro.
,Amikoj de la Kongreso, Gi  la rez'ido !
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counsel 0f Ham Mukasa, and did not eat
too much, on account of the good things to
come; for \vas n0t to day the day allotted for
the great International Banquet, and have We
not been informed that possibly even the
great hall of the Casino Will not be suiiiciently
large for us '!

Yes, so it Was ! Although it could contain 40O
diners, about  fty Esperantists had to dine in a
room adjoining. A magni cent success !

And over all the name Esperanto. Esperanto
Whiskey, Esperanto Champagne, Esperanto this,
and Esperanto that. And everywhere Esperan 
tists. No matter Whether Russian, P0le,
Frenchman, German, Belgian, or Englishman,
all Were, and ever must remain, Esperantists.

Have such speeches ever been heard'! In the
first place, Dr. Zamenh0f, then eminent French 
mcn and representatives of all nations present,
expressed, in sonorous Esperanto, their thoughts
and hopes. Time sped rapidly !

The photographers had plenty to do that day ;

for, although they worked hard during the banquet
itself, it Was even better When, expelled into the
Casino Gardens, We all gathered hard by a band 
stand t0 be photographed, and to hearken to those
nations who had not yet had their opportunity in
the hall.

One can, indeed, be most el0quent in Esperanto.
The effect of the speeches Was most favourable.
All were thor0ughly interesting, all well delivered.
I d0 not wish to praise any special speech above
another, but none Was more eloquent than that of
our youngest friend, Edmond Privat, 0f Geneva.
Among the best speakers were Dr. Zamenhof
(Poland), MM. Michaux, Boirac, Bourlet, Cart,
Javal, Mme. Bergier (France), MM. Grab0wski
(P0land), Ostr0Wski (Russia), Balik (B0hemia),
Simon (Austria), B0rel (Germany), Mme. Junck
(Italy), MM. 00dorniu (Spain), Krikorts (Sweden),
St. Martin (Canada), Seynaeve (Belgium), Privat
(Switzerland), Schneeberger (Protestantism), Abbe
Peltier (Catholicism).

Although the feast began at mid day, it was
five 0'clock before We could tear ourselves aWay
to prepare for the cruel steamer which had to
separate us, in body, from the Esperantists.

But in mind they remained \vith us still.
\Vhen, crossing the silver streak at the sunset
hour, \ve caught sight of a wonderful golden shore
in the west, we pictured to ourselves that we
journeyed to that golden land of Esperantism,
Where reign brotherly love and contentment, the
golden land Which must come some day, the land of
the mutual intercomprehensigm 0f the human race.

Friends 0f the Congress, Gis Ia rerido .'

A B. PTiskribo de la lasiaj tagq' de la Kongreso aperos en N0. 24.
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oniENTAj MEMORA OJ.

Originale verkita de Kolonelo H. K. Gordon.

Estas bonegaj malsanulejoj, provizataj por  iuj,
senpage.

La malliberejoj estas tiel komfortaj, ke
la malri aj estas pli bone servataj kaj nutrataj ol
hejme.

Pruntedono de mono per Hindaj bankistoj,
nomitaj **Chetties," estas grava profesio, sub
protekto de Britaj ju ejoj : jarprocento estas
preska  neniam malpli ol dekdu, kaj kontra  bona
garantia o: la *'Chetties" portas malmulte da
vesta oj, e  la plej gravaj estroj.

Estas tre bonaj  evaletoj. Angle " ponies,"
alkondukataj de malproksimaj montaj kamparoj.
Ili bone faras kurson, kaj unuj povas salti, portante
plenkreskan viron, pli ol sia propra alteco. Ce la
kursoj, la saltbaroj estas ofte konstruitaj de
ananasoj, anstata  kotatero, pro  paremeco.

Tutmondo scias ke la Horoj, nomitaj "orkido "
sin produktas en Birmanujo.

Forirante de "Rau oon," oni voja as suden
al insulo de "Penang,' kaj plie ne malproksime
al "Singapore."

" Singapore " estas grandega kaj gravega haveno ;

 iuj  ipoj irante de okcidento al oriento kaj kontra e
tie enhaveniras. En ipigejoj kaj tenejoj okupas
kvar a  kvin mejlojn da marbordo. Hoteloj estis
indiferentaj : sed la Klubo estas tre komforta.

Ku ante apud la Ekvatoro, la klimato estas
unuforme varmega kaj malseka dum tuta jaro:
pluvo falas preska   iutage. Estas multe da
Hinoj, kaj Hindoj (Koringi). La komuna lingvo,
inter multaj, estas " Malay," kiu, kiel Hindustani
en Hindujo, reprezentas tie nian Esperanton.

La maro estas punktata de insuloj.
En " ava " kaj " Kambodja " sin trovas

misteraj resta oj de anta a okupo de forgesita
Hinda popolo: la vastaj ruinoj de " Borubuda "

kaj " Angkor " pruvas gravan anta an civilizacion.
Vojirante sur Franca po t ipo (sur kiu oni sin

trovas tre komforta, kaj bone servata), oni atingas
.la proksiman Francan havenon de "Salyan." La
urbo ku as kvardek mejlojn de la enfluo de la
granda rivero, la " Mekong," de kiu la veturado
 ajnas facila, kontra  tiu de la "Ganges" al
"Calcutta." Multe da mejloj  irka e stre as
plataj unuformaj rizkamparoj, famaj pro grandega
raso de kuloj.

Respublika patramo penas forgesigi al gajaj
Francoj ke *'Saigon" ne estas Parizo, kaj ke la
Teatro de Saigon ne estas la Porte St. Martin.

Ce fino de Oktobro, la klimato de "Honglwng"
estas efektive malproksime de esti agrabla:

estante varmega kaj malseka: tamen, en Decem 
bro, estas vere agrabla. Dum la da ro de la
voja o oni pasas multe da insuloj. Estas  ie
multo da Hinoj. Vasta estas la haveno, kaj plena
da  ipoj de  iuj nacioj.

La monto, nomita "Peak," kiu sin levas poste
de la urbo kaj meze de la insulo estas la sanigejo
por E ropoj, kaj estas atingebla per  nurega relo,
tre kruta. De la pinto,  uas oni belan vidon
malsupren tra la haveno  is la Hinlando. Domoj,
stratoj, k.c., estas bone konstruitaj. La. tombejo
"Happy Valley " ku as bele en arba valo.

AOni oferas kurioza ojn de Japanujo kaj Hinujo ;

sed oni devas esti sin gardema pri a eta oj sen konsilo.
De "Hongkong" oni yoja as al " Canton," la

granda  efurbo de sud Hinujo: en ipi inte sur
rivera vapor ipo, Amerike konstruita, de la
enhavebleco po kvar miloj da voja antoj, kaj da
du miloj da " tons " de  ar o, ni atingas " Canton "

post dudekkvarhora vojiro.
La riverborda vidi o nin frapas per surprizo:

 iam vasta popolara lo as sur boatoj, kunligitaj
kaj alligitaj al bordo  nure. Por vendi, oni
alportas per boatoj vivantajn fi ojn, precipe
grasigitajn karpojn, en traboritaj putoj tra kiuj
finas la riverakvo.

Estas necesege dungi gvidiston: certe, neniu
volonte irus sole tra la mallar aj stratoj kaj aleoj,
kie pasas kaj repasas tiom da. malamikaj Hinoj
kun minacaj viza oj, kiuj foje insultas " alilandajn
diablojn " per ofendaj ekkrioj.

La gvidisto provizas se ojn kaj portantojn, por
 iu persono: ne estas sendan ere mar i.
stratoj estas mallumigitaj per multe da elpenda oj
de butikoj : homoj balda  amasi as, kaj la gvidisto
zorge vin forrapidigas. Sin trovas temploj
(pagoda)  inaj, anka  la Katolika katedro. De
tie al la ekzekuta loko; kie krimuloj estas
turmentegataj kaj senkapigataj ; tiamamiere
ordinare estas tio ke neniu turnas sian kapon por
rigardi.

Eble inter tia vasta lo antaro, treega severeco
estas tute necesa. Gepatroj kaj prapatroj estas
rigardataj kun treega respekto: sekve, patro
mortiginto ricevas la morton per mil tran oj:
escepte se, bon ance, la cinabra krajono de la
Imperiestro  e "Peking" elvi as lian malfeli an
nomon.

Senbeda ro ni turnas dorsojn kontra  la
malaperanta vidi o, kaj post nelonge revenas  e
Hongkong. Tie  i, la Hotelo estas rezone kom 
forta; multe pli ol tiu en Hindujo, sed malpli ol
tiuj en Japanujo.
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SAVlTA DE MORTO.
0riginale verkita dc Generalo George Cox.

  -ooo 

 APITRO 1v.
Priskribi  ion, kion mi sentas, estas tute neeble.

'

Mi altlevas la paper0n, malfermas la fenestron, kaj
: permesas al la malvarmeta noktaero malhejti
' mian brulantan frunt0n. Mi sentas kvaza  mi

frenezi as, kaj, kiam la papero, kiun mi tenas en
mano, forflugetas tra la malfermita fenestro en la
mallumec0n, mi estas tute nekonscia ke mi perdas
ion gravan.

Post intertempo, mi plitrankvili as, kaj
ekkonsideras kiamaniere okazis la malfeli a o. Mi
rememoras, ke la armilfaristo montris al mi, ke
oni povus  ani la pistolon kiel ordinaran pafilon,
kaj tiam, se la tirilo estos  ovita anta en,  i
fari os hartirilo, kaj la plej malpeza tirilpremo
faligos la  anon. Evidente la maljunulo estis
 aninta la pist0lon, kaj nekonscie  ovinta anta en
la tirilon. Ho! kia mal agulo mi estis, ke mi ne
klarigis al li la tutan mehanismon de la pistol0
amta  permesi al li  in tu i? Sed, kiel mi povis
scii ke li  in  ar us'l Ne, certe mi ne estis
malla dinda malgra   io. Sed, kial mi  in ne
forprenis de li, kiam li ekpar0lis pri sia timiga
projekto? La penso pri " projektoj" konfuzas al
mi la cerbon, kaj mi komencas pripensi la teruregon
de mia situacio! "H0! Dio!" mi ekkrias, "lia
tuta projekto estas okazinta!" Kaj, tiam liaj
vortaj fatalaj trakuregas tra mia cerbo! . . .

"Kiel t'i ptwis pruvi ke vi ne estis mm'tigz'nta min ?"
Kiel mi povis'l Jes, mi povas! La papero!
. Kaj, tiam, kiel fulmo, jen ekbrilas en
mian spiriton, ke la paper0, pruvanta mian
senkulpecon, estas perdita ! perdita! perdita
for de  ia espero iam  in ren'di ! " Cu vi ne vidas
ke t'i estas mmtanto, se mi ne atestos ke mi pajis min
memhazardi7" Grand ieloj! mi ja estas! Nenio por
pruvi mian senkulpecon! Mia cerbo brulegas!
Mi ekkuregas al fenestro !  io estas malluma kiel
pe o, krom la rapidi'lugantaj lumradioj el etataj de
Ia vagonfenestroj sur la plektbarilojn, kiuj,
kontraste, aperi as pli malluma ]a kaAmparon
transe. Mi penas malfermi la p0rdon. Gi estas
 losita ! Mi kuregas al la alia ! turnas la tenil0n,
kaj  i cedas! Pli kaj pli brulegas mia cerbo!
Mi ekkaptas la mortkorpon! tiras  in per la
 ultroj, kaj trapu egas  in tra la pordo,  is  i
malaperas en la mallumec0n! Mi  etas el la
fenestro  ion ne apartenantan al mi mem, kaj rapide
enpu as en mian po on la a etojn, kiujn mi
estis metinta sur la sidejon, kiam mi penadas
trovi la  losilon de la pistolujo. Mia okulo ekvidas

la fatalan turnpafileton ! Mi altlevas  in !  u mi:
plenigos la tragedion ? Unu malgranda premeto,
kaj mi vivos ne plu ! Ne ! ti0 min stampus \'eran.
m0rtiginton ! Kio ajn okazos, mia 0kuloj neniam
restos sur tiun mortigantan armilon ! Mi enmetas
 in en la ingon, kaj  in  etas el la fenestro !

Kaj nun la rapideco ekmalakceli as. La lumiloj
de stacidomo videbli as ! Ni haltas! Terura
sento de timo, ke iu eniros la vagonon, kaj vidos la
sangmakulojn sur la planko kaj kusenoj, min
ekkaptas! La agonio de necertec0 estas preska 
netolerebla, kaj la du0nminuta halto  ajnas al mi
horoj! Fine, la fajfo de la konduktor0! kaj ni
foriras !

Kaj nun mi komencas pli trankvile pripensi pri
mia situacio, kaj konsideri kian fatalan eraron mi
estas farinta,  etinte la mortul0n el la vagono.Kiel mi povis esti kulpigita je mortigo? Kian
ka zan mi povis havi por mortigi la malfeli ulon ?
Certe ne pro rabado,  ar la tr0vado de lia m0no
pruvas tion. Lia " projekto " estis simple ridinda.
Ho! kia idioto mi estis, ke mi ne lasis la mort 
korp0n tie, kie  i ku is kaj diris la tutan veron  e
la stacidomo, kie ni  us haltis? Tro malfrue!
tro malfrue ! Nun mi devas konfidi je sorto ! Sed,
ho !  iel0j ! nomi i mortiginto ! Tiri i enju ejon! A skulti la malvarman, senkompatau
Vo on de ia malbenata advokato alparolanta la
ju antaron, rakontanta fakton post fakto pruvanta
mian kulpecon ! Ci0 vera ! kaj mi . sen 
kulpulo ! " Dio mia, estas frenezige ! " mi ekkrias,
kovrante mian viza on per 13. manoj, kaj ekplore-
gante je malespero !

Kio okazis kelktempe, mi ne scias. Mi devas
esti enfalinta en letargiecon.  ar mi subite
konscii as, ke mi a das vo on kriegantan " Preston
Park ! Preston Park ! "

Mi eksa1tas de la sidejo, kaj malfermas la.
fenestron.

" Cu vi deziras deiri, sinjoro ? " diras Vo o.
" Jes," mi respondis.
" N11! rapidu, mi petas,  ar ni ne haltas

minuton."
Kunprenante miau voja kovrilon kaj palton,

mi e1iras el la vag0no. La fajfo sonas, kaj la.
vagonaro foriras.

Mi mar as al la stacipordo ; oni demandas mian
bileton ; mi  in donas al la portisto, kiu rigardinte
 in, diras : 

"Kompreneble vi scias ke tiu  i stacidomo ne
estas Brighton 'l"

"'Jes," mi respondas, pa ante sur la vojon.
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Pluvas forte, kaj mi memoras ke mi lasis mian
0mbrelon en la vagono.

Senzorge pri la pluvo, mi  anceliras la  la vojo
al Brighton.

Mi memoras neni0n plu,  is kiam mi atingas la
domon de mia patrin0, kaj la servistino malfermas
la pord0n.

"Vi tre malfruas, sinjoro,"  i diras; "la mastrino
kaj la junaj sinjorinoj ku i is. Sed ho! kiel vi
estas malseka kaj pala ! Cu io okazis, sinj0ro ? "

" Ne," mi respondas, prenante la kandelingon.
Mi rapidas supren al mia  ambro, kaj  etas min
sur la liton.

 APITRO v.
"  u vi estas malsana, Fran jo, mia kara ?"

diras dol a, aminda vo o.
Estas la vo 0 de mia patrino. Mi turnas min enla lito, kaj lace malfermas la okulojn.
" Mi ne sentas min tre bonsane. Mi opinias ke

mi malvarmumis hiera  nokte, mar ante domen tra
la pluv0."

"Kial vi estis tiel malfrue, mia kara? Mario

al mi diris, ke vi ne revenis  is la dekunua
kaj duono, kaj ke vi  ajnis tre nekvieta kaj
malsaneta."

Ciuj la teruraj 0kaza pj de la anta a nokt0
kuregas tra mia cerbo. Cu mi dir0s al mia b0na,
aminda patrino la tutan hist0ri0n '.! Ha ! ne ! tiu
timindega tragedio devas eterne  losi i en mia
brusto

"Mi eliris  e Preston Park, patrino mia,
pensante ke mi  uos la mar adon; sed malfeli e
mi lasis mian 0mbrelon en la vagonaro, kaj
pluvegis sen ese la tutv0jon."

" Mi esperas, kara," respondas mia patrino, " ke
estas nur malvarmumo, kiun vi ekkaptis. Pli
b0ne estas resti en lito. Mi suprensendas al vi
tason da teo, kaj tiam eble bona refre iga dormado
resanig0s vin,  ar vi  ajnas febra kaj via pulso
batas i0m rapide."

Mia bona patrino min kisas, kaj iorlasas la
 ambron. Balda  aperas la man a o, kiun, malpeza
kiel  i estas, mi maifacile englutas. Tamen  i
relre igas min, kaj balda  mi ekdormegas.

(Da rzgola).

FRAGMENTAJ MEMOROJ.
Originale verkita de Edward Metcalfe, M.A. (0xon).

La a toro rizerms  iajn rajtojn.
Mi forgesas  u estis en Svisujo a  A strujo ke,

en publika lavejo, mi vidis muelilon por sapo.Oni metis sub  i la maldekstran manon, turnis du
a  tri f0jojn per la dekstra mano la turnil0n kaj
ricevis en la el tre itan man0n maldekstran,
sufi ou da saprabota oj por lavi per ili la manojn.
Tiuj kiuj kutimas vidi en Anglaj lavejoj
stacidomaj la saptablet0n jam de multaj manoj
uzitan, certe tre  atus tian muelilon. Mi memkutime kunp0rtas sapfolietojn, sed foje mi forgesas
ilin kunpreni, kaj tiam nu, mi sopiras je la
muelilo kiu muelas sapon.

Pro kio mi komencas Amerikan mem0ra on perpriskrib0 de ilo kiun mi vidis eu E rop0? Pr0
ti0, ke por v0ja anto negrandaj afer0j estas 0fte
la plej giavaj; anka  ke mia cerbo insistas kun-
meti tiun  i memora on eble pro la turnilo 
kune kun tiu de la salskuilo Amerika (American
salt shaker) tiamaniere ke se mi pensas pri la unumi  iam pensas anka  pri la alia.
A

"Sed kio," oni demandas, "estas la salskuil0."
Gi estas, por tiel diri, lar igita piprujo en kies
k0vrilo la truoj estas tamen pli grandaj ol tiuj
kiujn kutime havas piprujo. Plie oni fabrikas
 in ne el vitro sed el p0rcelano kaj presigas sur in belan fioran a  alian desegn0n.

Trapasantan la kovril0n (almena  en la plej

bonaj specoj) oni trovas ilon por grati kaj disigi la
saler0jn. Kiel b0ne scias  iu mastrumistinO
saleroj dum malseka vetero kune alglui as. P0r
spici ovojn po umitajn, k.t.p., la salskuilo estas ilo
tre konvena.
hejmen.

0fte kuni 0j de pensoj estas tre kuri0zaj.
Ekzemple, mi pense kunigas vetnron kiun junnle
mi faris per /.'ajil;0 de Constaniinople kun sperto kiu
al mi okazis en malgranda Amerika vilag0. Jen
ili :  De Conslantinople kun kelkaj kunuloj mi perkajiko supreniris la Kornon ()ran (The Golden
Horn)  is la Dol aj Akv0j de E ropo (The Sweet
Waters of Europe). Kiam ni tien alvenis ni
estis  iuj malsataj, sed ni trovis por man i nurnigran pan0n kun kelkaj malgrandaj fi oj (mi
pensas sardeloj), kaj por tran i tiujn apetitdonajn
man a ojn ni posedis la ne tro puran po tran ilon
de nia gvidisto, kiu il0 eble  us anta e tran is
tabakon. Unu bu plenon mi englutis kaj tuj
sentis en mi grandan bez0non ser i tiun  ambron
kiun provizis p0r tielaj 0kazoj la antikvaj Roman0j.

La Amerika sperto estas la jena :  Mi alvenis
malgrandan vila on, kie,  ar tie mi ne intencis
resti longtempe, mi eniris lo antejon.

Mi tuj trovis ke mi estas malanta enirinta al
la kutimoj de niaj mezepokaj anta u1oj,  ar,  e la

Kelkajn mi a etis kaj kunportis.
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'man oj oni  irka portis sur plado la viandon, el
kiu la gast0j fortran is siajn porciojn  iu per sia
propra trmz z'la

Mi diris al Amerikano ke tiu  ajnas al mi tre
malagrabla kutim0. " Ho, ne," li respondis, "  iu
tu as nur tion ki0n li mem man os. Pr0 tio la
kutim0 ne estas malagrabla. Sed vi Angloj estas
 iuj tre mal atemaj ! "

Tamen mi estis danka ke oni permesis al mi
fortran i la unuan porcion; sed kredeble se mi

-estus restinta en tiu vila o mi balda  kutimi is
,al la man maniero kaj  in ne plu estus rimark-
inta.

En verko, mi pensas de MM 0'Rell, oni legas
ridigan rakonton pri Amerika ri egulo kiu per
siaj propraj man0j purigis la botojn de sia Angla
amik0; kaj vere la malfacila o kiun prezentas al
Amerikano la purigado de siaj bot0j estas por ni
preska  malk0mprenebla.

Mi apena  estis enirinta Amerikan hotelon
kiam mi legis la anoncon: "La Hotelestro ne
resp0ndas pri botoj lasitaj ekster la pordoj de la

  dormo ambroj."
Kredeble la onklino  in ne legis,  ar, je tre frua

horo matene, mi a dis longeda ran frapegadon
sur la pordon de mia dormo ambro, kaj malferminte

_ in mi vidis hom0n kiu tenas en la mano paron de
b0toj de Sinjorino, kaj demandas tujan pagon por
la j)uj'igo de ili.

" Cu 0ni ne devas enskribi la purigprezon sur
la kalkulon?"

"Ne, la afero estas tute persona; li jam mal-
. paris sufi 0n da tempo ;  u oni atendas ke li ser u
la tutan b0telon p0r ricevi la purigpagon de paro
de botoj? Mi devas tuj pagi a  li forportos la
botojn, k.t.p., k.t.p."

Certe li estis en tre malbona humoro, sed li  us
estis vekinta min, kaj kiam oni ti0n faras per
frapado sur pordon, sendube li suferos je doloro
de la artikoloj. Plie la onklino diras al mi ke nur
kiel grandega fav0ro li k0nsentis ser i mian

- ambron. Li subite estis prezentinta sin al  i per
la sama demando; tujan pagon a  li detenos la
botojn; kaj, ho, ve, la onklino Ane havis en sia
monujo Amerikajn monerojn. Si petis pri la
tuja a eto de kesteto de purigil0j. Amerikano
kutime kunportas tian kesteton kaj purigas memsiajp botojn.

Ce la subeta o de hotelo oni trovos botpurigiston,
kaj 0ni pag0s al li sufi an prezon p0r liaj serVadoj.
En la strat0j knab0j faros la purig0n je malkara
prezo, sed ili havas  ajnon timi la p0lican0jn.
Eble estas malpermesite al ili eniri la stratojn kie
ili faras la plej grandan gajnon.

Foje mi legis pri homo kiu faris voja on en
kesto. Se mi legus ke tuta familio faris voja on

4en kesto Amerika mi neniel estus surprizata, tiel
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 i estas grandega. Fanfaronante pri la frukto-
p0rteco de la sojlo de kelka regiono, Amerikano
diris ke iu metis sur  in komodon, kaj jen,  e la
mateno la komodo estis enradikinta kaj kreskinta,
kaj li trovis ne k0mod0n sed d0meton de kvar
 ambroj. Nu, se 0ni metus sur tian sojlon keston
Amerikan kredeble li trov0s  e la maten0 vcran
 ipegon de Noah. Amerikanoj ja uzas ne kestojn
sed kestegojn, kaj jen estas, la  mia opinio, la
ka zo de tiu "eg"eco.

Paginte oni lernas ! Kiam ni alvenis Amerikon
ni havis tutan ar0n de malgrandaj paka oj, kaj
kiam ni f0rlasis New York mi kalkulis ke mi jam
pagis dudek d0larojn (=kvar livr0jn=cent
frankojn) por la movigo de ili. La kosto estas
tute sama por nialgranda a  grandega kest0, kaj
por la alp0rtado, kaj  e la paka tenejo.

Mi, tial, tuj konverti is al la Amerika metod0 ;
a etis la plej grandan keston kiun mi trovis, kaj en
 in enmetis, mi pensas, dekkvar el miaj paka etoj.

Voja ante kun sinjorino mi ne povis imiti la
Amerikanon kiu al mia demando kiajn prepara ojn
li farus por  irka voja i la mondon respondis,
"Nu, fremdulo, mi divenas ke mi nur metus en
mian po on kombilon kaj dentpurigilon."

0ni p0vas bone supozi ke kesteg0jn tiajn kiajn
mi priskribas, Amerikaj servist0j neniel deziras
suprenporti en la dormo ambrojn.

Tre ofte la. v0ja anto lasas ilin  e la stacidoma
paka tenej0, kie foje mi vidis aron de Amerikanoj,
 iu kun sia gn'psack (malgranda valizo kiun 0ni
portas per la mano), elprenantaj el la kestego ti0n
kion ili bezonas por la venonta tago, kaj enmetantaj
tion kion ili alportis en la g7'ipscch's. En hotel-
vestibuloj (t.e., en la vestibu|oj de kelkaj hoteloj)
oni vidas la saman  an adon de tola o.

Inter miaj paka 0j estis fortega leda kesto kiu
tre incitis la malam0n de la Amerika portistaro.
Jen kion diras al mi la onklino : " Ce unu stacid0m0
 i vidis portiston kiu trenis la longe la trotuaro
tiun kest0n supro malsupren renversitan."

AAmerikano kiu trapasas diris al li : " Cu Vi ne
vidas ke vi trenas tiun keston supro malsupren.
Tiamaniere trenante vi certe  in difektegos."

" Nu, se mi  in difekt0s  i estas nur la
poseda o de unu Britisher," respondis la aminda
p0rtisto kaj trankvile da rigis la difektigon. Por
klarigi lian rimarkon mi diros ke Amerikanoj
kutime ne uzas ledajn kestojn.

le mi legis recept0n por frakasi  tonegojn.
Enfalditajn en pajlo zorgege ilin enpaki en keston.
Surmetu la surskriba on : " Facile rompebla ; \'olu
ekzerci la plej grandan zorgon," kaj forsendi la
keston per vagonaro al la plej proksima urbo. Mal-

. ferminte  in vi trovos ne  tonegojn sed polver0jn.
La zorgego de tiu p0rtisto ka zas ke preska  mi

ti0n kredas !
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HUNDO DE "BRlSqUET."
(Eltiraio de Charles Nodier). Tradukita de C. Leroux (Rouen).

En nia arbaro de " Lyons,"  irka e la vila eto
de "La Goupilliere," tute apud granda putfonto
kiu apartenas al la pre ejeto de "Sankta Martino,"
lo is maljuna arbohakisto kiu estis nomita
" Brisquet," a , aliel, la fendiston je la bona
hakilo, kaj kiu malri e vivis per la produktajo de
siaj bran faskoj, kune knn sia edzino kiu estis
n0mita "Brisquette." DIO estis d0nita al ili du
heletajn infanetojn: sepjaran knabeton kiu estis
bruna kaj nomita " Biscotin," kaj sesjaran blon-
dulineton n0mitau "Bisc0tine." Krom tio, ili
havis frizitharan hundon, tute nigran, esceptc je la
bu ego kiu estis fajrk0lora; kaj  i estis certe la
plej bona hundo el la lando pro sia alligiteco al
siaj gemastroj. 0ni nomis  in "La Bichonne,"
 arA i estis hundino.

Cu vi memoras pri la tempo kiam alvenis tiom
da lupoj en la arbaron de " Lyons ?" Estis dum
la jaro de la densaj ne oj, kiam la malri uloj devis
vivi tiel malfacile.

"Brisquet," kiu foriris  iam al sia laboro kaj
kiu ne timis la lupojn, dank' al sia bona hakilo,
iamatene diris al " Brisquette " :

"Edzino, mi petas vin ke vi ne lasu f0rkuri,
nek ' Biscotin,' nek "Biscotinef  is kiam Sinjoro
la estro de la lupkaptistoj estos veninta. Estus
dan ere por ili. Ili havas suii e por mar i inter
la malalta monteto kaj la lageto, de kiam mi
plantis palisoj sur la bordo de la lageto, por
anta gardi ilin de malfeli o. Anka , mi petas
vin, 'Brisquette,' ke vi ne lasu forkuri 'La
BicAhonne/ kiu nur tion demandas."

Ciu matene, la saman aferon, " Brisquet " diris
al "Brisquette ' Iavespere, li ne revenis je la
kutima h0ro. "Brisquette " alvenis al la sojl0 de
la pordo, eniris, reeliris, kaj, krucigante siajn
manojn, diris: "Mia DIO! kiom li malfrui as ! "

Kaj p0ste, ankora   i eliris, kriante: "Eh!
Brisquet ! "

Kaj "La Bich0nne? saltis  is  iaj  ultroj,
kvaza   i volis diri : " Cu mi iros ? "

" Paco!" diris al  i "Brisquette." " A skultu,
'"Biscotine,' iru  is la monteto por scii  u via
patr0 revenas. Kaj vi "Biscotinf sekvu la strateton
sur la bord0 de la lageto, zorgante bone  u mankas
palisoj, kaj fortla te kriu: 'Brisquet! Brisquet!
_ . . Paco! la Biehonne!"'

' Brisquet per siaj bojoj.

La iiifanoj foriris, f0riris rapide, kaj kiam ili
estis renkontintaj sin je la placo kie kruci as la
stratoj de la lageto kaj de la monteto, Biseotin
diris: "Mi retrnvos nian malfeli an patron a  la
lupoj man 0s min tie." " Ili man os min anka ,"
respondis Biscotine.

Dum tio  i, Brisquet estis reveninta per la strato
de "Puchay " pasinte je la " kruco de la azenoj,"
apud la pre ej0 de " Mortemer,"  ar li devis liveri
doj'skorbon da fasketoj  e Johano " Paquier."
"Cu vi vidis niajn infanojn?" diris Brisquette.
" Niaj infanoj?" respondis Brisquet ; "niaj
infanoj? Dio mia!  u ili foriris'!" "Mi sendis
ilin al via renkonto,  is la monteto kaj al la
lageto, sed \1' prenis alian vojon."

Kaptinte sian bonan hakilon, 'tuj, Brisquet
forkuris al la monteto.

"Se vi prenus la Bichonne," kriis Brisquette.
La Bichonne estis jam malproksime ;  i estis tiel

malproksime ke balda  Brisquet ne \'idis plu  in.
Kaj  iam li kriis: "Biscotin! Biscotinc ! " kaj
neniu respondis. Tiam li ekploris  ar li ektimis
ke liaj infanoj estis perditaj.

Kurinta longe, tre longe, li  ajnis eka di la
vo on de la Bichonne. Rekte en la densejon, li
mar is al la placo kie li estis a dinta  in, kaj
levante sian bonan hakilon, li eniris. La Bichonne
estis alveninta tien je la In0ment0 kiam Biscotin
kaj Biscotine estis  us man egotaj de granda lupo ;

 i estis  etinta sin anta en, b0jante por averti
Per bato de sia hakilo,

Brisquet mortigis la lupon, sed estis tro malfrue
por la Bich0nne ;  i jam ne \'ivis plu.

Brisquet, Biscotin kaj Biscotine renk0ntiris al
Brisquette. Estis granda  ojo, sed tamen  iuj
ploris ;  iuj rigardoj ser is la Bichonne. Brisquet
enterigis la Bichonne en angulo de sia korto, sub
multepeza  tono sur kiu la lernejestro skribis
Latine :

"Tie  i estas la Bichonne, malfeli a hund0 de
Brisquet."

Kaj de tiu  i temp0, oni diras la sekvantan
proverb0n:

"Tiel malfeli a kiel la hund0 de Brisquet kiu
nur unu fojo foriris al la arbaro kaj kiun la lupo
man is."
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LA PARADO  E SHERBORNE.
0riginale verkita de H. W. Southcombe.

  oo. 
Multe da samlanduloj, kaj eble da alilanduloj,

veturante la okcideutan marbordon, preterpasistiun  i modestan urbon.
Eble ili anka  ekrigardis la abatan pre ejon kajla pentrindan ruinan kastelon, kiuj estas la  efajposeda oj de la urbo, kaj pri kiuj la lo antoj havasgrandan  erec0n.
Kvankam Ia urbo havas nek tre multe dalo antoj nek tr0 da ri eco  i havas grandan kaj

memorindan historion.
Estis en jaro 705 A.D. sankta Ea1dhelm fondigisla urbon, la episkopau sidejon, kaj la lernejon,kiu lasta nuntempe atingis kaj subtenas tre altan

1'aqg0n inter niaj grandaj publikaj lernejoj.
Car  i estas la 1,200 dat reveno de ilia urbo la

urbanoj havis tre iudan ide0n.
Ili diris: "Ni uzu la ruinan kastelou kiel scenej0,ni elektu kelkajn el niaj urbaj historiaj rakontoj,kaj faru kvaza  eksterdoman tcatra on a  pris kribau paradon'."
Ili havis unufoje kiel samurbano Sw L0uis N.

Parker, kiu nuntempe estas unu el niaj plej bonek0nataj teatra o-verkist0j.
Li kore akceptis la ideon, verkis la necesanlibreton, kaj entuziasme, seurek0mpence preuis

sur si mem la gravan rolon de, " Estro de la
ceremonioj."

Venante el Londono li
gekuiihelpantoj tage kaj
aferon.

S'o James Rhoades verkis la poezi0jn kaj Sm
Walter Raymond, okcidenta kampara viro, verkisla 9a" scenon, pri la urba kaj monaha malamikeco.
Tiu  i sceno estis ludita tute en la okcidenta
dialekto kaj estis granda plezuro kaj amuza o al
multe da okcidentuloj revenante el malpr0ksimajlokoj, rea dadi la bone konatan dialekton de ilia
nask-land0

La verkistoj elektis la
prezenti al ilia a dontaro : 

lal)oris kune kun siaj
nokte por sukcesigi la

jenajn scenojn por
1. A.D. 705. La alveno de St. Ealdhelm.
2. A.D. S45. La malvenko de la Danoj.
3. A.D. 860. Mort0 de Ethelbald kaj alveno

de la knabo Re o Alfred.
4. A.D. 998. Enkonduko de la Benedictine

vivo maniero de Episkopo
VVulfsy lIl.

5. A.D. lO75. Re . William I. (La 'venlt'anm)
translokigas la
sidejon al Salisbury.

episkopan

6. A.D. llO7. Roger of Caen, Episkopo de
Salisburykaj abato de Sherbm'ne,
fondigas la kastelon.

La malamikec9 inter la urbanoj
kaj la monaharo kaj ekbruli-
gado de la pre ejo. La Mornk
danco.

La fondigo de la maljunulejo,
kiu ankora   irmas kelkajn
maljunulojn kiuj partoprenis,
en la parado.

La el eto de la mona aro.
La lernejo ricevas la oficialan

regan a toritaton.
11. Alveno de Sir Walter Raleigh.Dauco cirka  la Majstango.
La  na vida o estis de du belaj blank-vestitajjunulinoj, sur estrado, unu estis la urbo Sherborn

en Mass., Ameriko, la alia la urbo Sherborne,Anglujo. Heraldo legis amikan leteron de laAmerika S/Lerbm'n kaj kun muziko la  eestantojpluvis rozojn sur amba   gur0j.
Granda procesia mar ado de  iuj geaktoroj.
La soleno devis tute esti montra o de lokapatriotismo sekve  iu aktoro devis mem a eti sian

propran robon, devis esti lo anto en a  apudSherbome kaj devis dOni seupage multe da tempoal sencesaj ripetadoj.
La rezultato plene montris ke ili  iuj malavaredonis sian monon, tempon, kaj laboron.
E  la vest-desegnoj, la kudrado, kaj parte la.

silka plektajo estis farita en la urbo de la urbanoj.
La plej grandaj roloj eu la teatra o estis entre prenitaj de najbaraj graudsignoroj kaj la rolo deSt. Ealdhelm de la  ef'lernestro mem.La aliaj 250 geaktoroj, uuue diiinitaj, frue pli multi is  is 85O kaj ili  iuj restis anonimaj.
La parado estis ripetita dum kvin tagoj, bon ancesub brila sunlumo, kaj preska  sen pluvo, kio estas,

en nia klimato, la plej granda malhe1po kontra  iuj ekster-domaj kunvenoj.
Dum la semajno la malrekta strateto estis plena.

je sunvarmitaj geturistoj, fervore demandante, " kie
estas la kastelo, kie hotelo. Kie la bilet o cejo,"k.t.p. 10,000 vizitantoj trairis la pre ej0n kaj30,000 homoj kunvenis por vidi la teatra 0u.Subite la urbo vekigante trovis ke  i estis la tela data, nek nur de la grandnombraj vizitantoj, alkiuj  i b0ne sukcesis doni tutan novan kaj ne atenditan senton kaj  ua on, sed anka  de la tuta.

7. A.D. 1437.

8. A.D. l437.

9. A.D. 1539.
lO. A.D.
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Brita gazetaro kiu donis al la afero longajn
.artikolojn kaj priskribojn. La supre-nomitaj
historiaj okazoj prezentitaj tute senhalte okupis
pli ol du horojn.

La k0menco de la 1" sceno, kun eniro de
her0ldoj kaj trumpetistoj sekvataj de la kantistoj,
estis tre impresa. Anta   iu sceno ar0 de muzi 
kistoj kaj kantist0j anoncis  ian enhav0n perpriskriba kanto de dek a  dek-du linioj.

Estis tre bela vidi la aron de hele vestitaj
Vgeaktomj kvaza  fiuidi i kaj malaperi a  tra a 
post la kastelo a  aliloke. Samtempe oni eka dis la
piedbaton de aliaj venontaj rajdantoj kaj la tinta-
det0n de malproksima arma 0 kaj armil0j kaj
ekvidis la orajn, skarlatajn kaj multkolorajn
rob0jn de la venont0j aperante kaj malaper 
ante inter la arbegoj kaj amasoj de kreska
verda o.

Per feli a penso la a dintaro devis eniri al la
sidejo tra la pordegoj de la parko, kiu  irka as la
modernan domegon, mar i mallonge trans la mola
torfo kaj poste tra longa serpenta vojo, sub ombro
de multaj arbaraj grandeguloj la i'lanke de
la lag0.

Tia eniro povis bone agordi kaj trankviligi la
animo. Kelkaj  eestantoj prave diris ke la
atmosfero de la loko kaj de la tuta afero tutesimilis, nek tiun de la grandegaj paradaj vida 0j
d0nitaj  e kelkaj Londonaj amuzejoj, nek tiun de
la hist0ria procesioj kiuj okazas  e kelkaj fremdaj
urbegoj, sed ke  i pli similis la Oberammerga 
festojn pro la naiVeco kaj seriozeco kaj loka popola
sind0nemeco kaj koreco.

Sed kvankam serioza celo, kelk-foje preska 
religia, aperis tra la ceremonioj tre ofte okazis
ridindaj amuza oj. Precipe en la 9a dialekta
sceno la aktoroj plene ludis  erc-maniere kun
granda entuziasmp kaj gajeco.

En tiu  i monaha kontra  uTba sceno la estro de
la monaha partio estis granda bu isto "kiu povis
mortigi b0von per unu man bato."
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Tiu  i rolo estis entreprenita de grandega
Sherbm'ne bu isto kiu plene plenumis la r0lon.

Li humore senkulpigis sin, batalante por la
abato kontra  sia samnrbanoj,  ar la abato
a etadis grandan amas0n de viando "kaj neniam
povis  i esti tro grasa."

La sceno fini is per aper0 de Robin Hood kaj
siaj an0j kiu venkis la bu ist0n kaj la monaharon
kaj kiel  no la batalantoj cedis lokon al aro de
belaj kaj gracilaj gedancistoj.

Estis la antikva JIorris dance. Unue eniris kuri0ze
vestita muzikisto kaj stari is sur barelon. Per
unu mano li ludis tul)eton kaj per la alia frapetadis
malgrandan tambnreton kune kun li, kiel amiketo,
kuris per  anceli a irad0, diablet0, kaj dum la
danco li sidi is kiel kontenta hundeto apud la
barelo.

Tiu  i danco enhavas kelkaj dancantoj kiuj
portas artfaritajn  evalet0jn, kiujn ili igis fari
gajajn petola ojn.

Post la ceremonioj la geaktoroj plenigis la
scenejon kaj multe el ili iris hejmen en kostumo
tra la maln0vaj stratoj. Tie estis kavalirojn,
militistoj, Saym inoj kun altaj pintaj kap ornama oj,
Danoj, monahoj, servistoj, episkopoj, gedancistoj,
trumpetistoj kaj  ia-speca mez epoka sanktnlo a 
pekulo kiun oni povis imagi.

Kiam mi vespere en duon lumeco pense hejmen
reiris, kavaliro en  en-arma o anka  peze kaj
malrapide tra rajdas la vojon.

Kiam en venonta tempo mi silente rigardos la
malnovan kastelon a  preska  sole vizitos la
kvietan pre ejon, a  la stratojn de la urbo, mi
a dos la tintadon de arma o kaj armilojn kaj
spirite ree popolos la lokon je tiu unue vidinta
bela, gaja, nef0rgesebla aro. La genio de la
verkistoj kaj la lerta fervoro de la geaktoroj
kelktempe vokis ilin el ilia muta re lando Kiel
 arma son o ili aperis anta  niaj okuloj, kaj kiel
son o kiu tro mallonge da radis tiel rapide ili
ree nenii is.

LA GALANTO.
Originale verkita de Clarence BicknelL

Je l' vintromezo, kiam frost' kaj ventoj batas
Sen ese per sie o,

Kaj la senviva ter' por sun0lum' malsatas,
Aperas unu llor', Galanto!  i kompatas,

L'amiko de la ne o.

Gis nnn homsang0 pro batal', pro maljustec0,
K0ntra  al amole o,

La teron ru igadas ; tial, per blankeco
Gin benas la Galanto, floro da purec0,Spegulo de la ne o.

El la kovrilo sur la ter',  i, senmakula,
La sola iiom re o,

Levi as; kaj ekbrilas en l'aer' nebula
Sen Hora la do, sen honoro kortegula,

Venkinto de la ne o.

Kaj  i, starante super tiu re kanapo,
Kvaza  per kora pre o,

Rigardas ; kaj humile al la naska drapo
Sin klinas, per la blanka riverenca kap0,

La ido de la ne o.
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DlVERSAJ _AVIZOJ.
Esperantistoj  oje ekscios ke Dm Zamenhof

elekti is je la Legion d'Honneur. Ni esperas ke
tiu  i est0s nur la unua nacia honora kiu atendas
nian eminentan majstron.

* **
Tra La Mondo estas la tit010 de beIa ilustrata

Esperanta monata gazeto. La 2a 85 3a numer0j
enhavos longajn ilustritajn raportojn pri la Kon-
greso, la v0rtaj paroladoj, k.t.p.

0ni povas ricevi la tri nnuajn numerojn sendante
2 fr. 25 al Administranto, Tm Ia J[o1ui0, 15 Bvd.
des deux Gares, Meudon, S. et 0., France. Nia
agema amiko, Kapitano Cape Montrosier, estas la
 ef-redaktoro. Forlasinte Al erion, li petas, ke
oni petu  iajn informojn pri la tieaj aferoj ne de li,
sed de S") Roux, Al ero.

* *
La Sveda Ligo de junaj socialistoj decidas fondi

internacian korespondadon, per Esperanto, kun la
gejunulaj societoj de diversaj land0j. Interesatoj
sin tnrnn al Sm Einar Hakansson, en Sodertelge,
Svedujo.

*

* **
Tiuj kiuj deziras havi memora on dela. Kongreso

devas sendi al la Sekretario de la Groupe de

Boul0gne 2 fr. por ricevi la Kongresa Liber, Libro
pri la Projektoj, Adresar0 de multaj gekongresanoj,
detala programo de la festoj, specimeno de la Karto
de Kongresano   K0ngresa Ilustrita Po tkarto,
kun diversaj  irkuleroj. Adreso, Sm Paul Boulet,
49 rue Louis Dullos, Boul0gne sur Mer.

* * *
Oui proponas ke tiuj Fideluloj kinj venis al la

Unua Kongresu sekvu la ekzemplon de (liversaj
aliaj famaj fideluloj, kaj  iam portu verdan
turban0n; se la ideo ne pla igas, eble speciale
luksa verda stelo estos aprobinda !

* **
Fundanwnto de Esperant0 estas tre belforma libro

eldonita de la firm0 Hachette, enhavanta lT8 pa 0jn
(k0st0 3 fr.) konsistas el Gramatiko, Ekzercaro kaj
Universala Vortaro. Ciuj, kiuj ne jam havas tiujn
verkojn aparte, devas posedi la novan verkon.

* **
La Kristmwl'a Sonm'udo, traduko de Dickens'

Christnms CaroZ, nun aperis, kaj estas  atinda verko
de 83 pa 0j, k0sto lfr. 30. Alilandaj Esperan-
tistoj ja kontenti os, legante por la unua fojo
tiun  i  armogan verkeston. Ni envias al ili la.
privile i0n.

VIRINO LA NEKOMPRENEBLA.
El " De Omnibus," humora verk0 de Barry Pain.

Tradukis Geo. C. Law, kun afabla permeso de la verkisto, kaj T. Fisher Unwin, la
eldonist0.

Mi ne komprenas la virinojn.
Anta  ne longc. mi okazis gajni du0nan livron

pro veto je mia elekto en la "Grand National,"
Nu, la ideo prenanta min, mi eniris lok0n iom
superan je tiu kiun mi kutime favoras. Kiel mi
diras, mi estis  uigonta min, tiel mi mendis mian
bifstekon clikan, parte rostitan, kun iometo da
grasa o, kaj mian glasegon da Burtona biero, kiel
se mi estis la Cefurbestro mem. Tiam mi
 irka enrigardis.

Estis du virinoj kiuj  us estis  nintaj. Ili estis
sidantaj farante nenion. Estis kelnero k0ntra e
je ili, sufi e proksima por povi mordi ilin, kaj li
anka  estis faranta neni0n. Balda  sinjoro
alv0kis lin, kaj li fon'ris. Tuj kiam li komencis
servi iun alian, amba  ili ekkriis " Kelner0 ! " kiel
se ili ne havis liberan momenton. Balda  li
alvenis. Unu el ili diris, "Donu al mi la kalkulon,
klnero." Li altlevis siajn  ultrojn  is kie Angloe
portus  apelon kaj k0mencis pretigi la kalkulon.

" Du da pano kaj du da butero," li diris.
"Tute ne!" diris la ulin0. "Estas du da

butero kaj unu da pano."

Li korektis kaj donis al  i la kalkulon.
"Ho, vi malsa ul0 !"  i diris. "Mi volas du

kalkulojn. Mia sinjorina amikino pagos p0r  ia."
Tial li denove altigis siajn  ultrojn  is ili preska 
form0vis la tegmenton (le la restoracio, kaj
elskribis du kalkul0jn. " Rigardu tie  i," diris
unu el la virinoj ; " vi kalkulas al mi viandon, kaj
mi ne havis vianflon."

" Jes," diris la alia, "kaj vi kalkulas al mi
* entreef kaj mi ne havis " entree.' "

"Estas tute same," diris la kelnero, "iu havis
vianda on kaj iu havis "entree,' kaj amba  kostas
egale, kaj mi ne memoras kiu havis kian."

" Nu," diris unu el la ulinoj, "ni d0 devas
inter an i kalkulojn."

Kaj e  tiam ili ne estis kontentaj.
" Rigardu tie  i," (liris unu el ili, " vi kalkulas

al mi buteron kiun mi ne havis, kaj vi ne kalkulas
al mi panon."

" La mia estas malkorekta anka ," diris la alia
.virino, "  ar li kalkulas al mi panon kiun mi
ne havis, kaj forgesas pri la butero kiun mi
havis."
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La malfeli a fremda kelnero kvaza  kunligis
siajn brovojn bante, penadante kompreni tion.
"Vi diris al mi unu da pano, kaj du da butero,"
li diris.

" Jes," diris  i, "sed mi intencis diri du da
pano kaj unu da butero kaj iel vi devas kom-
preni sen scii o."

" Ha ! " diris la kelnero, "mi komprenas. Vi
havis du da pano kaj unu da butero, almena  via
amikino havis." Tiam li aliigis la du kalkulojn,
kaj konfuzis ilin pli ol anta e. Li dis iris amba 
kalkulojn kaj denove komencis. Post  irka  la
tria atenco li aparte bilancis la kalkulojn por
pla i ilin, kaj tiel balda  kiel li faris tion, unu el
la virin0j malfermis sian monujon kaj diris ke
enfine  i pagos por amba ,  ar  i suldas al la alia
tridek pencojn, kaj la dua kalknlo estanta tridek
tri pencoj, se la alia pagos al  i ses pencojn,
egali os,  ar ses kaj tri faras na .

Nn, la kelnero foriris, treege  vitanta, kaj
par0lanta lingvon Italan, knn duonpenco kicl
rekompenco. Tiam la du inoj komencis (liskuti
pri kiom  u1dis unu la alian. Kia? Ne, mi ne
restis por vidi la  non. Kiam mi eliris, unu el ili
estis enpo iganta 127 pencojn kaj knlpiganta la
alian pro  telado, kaj tiu  i estis diranta, "Se mi
reprenas la  ilingon kaj la penean po tmarkon
kiuj n mi donis al vi, kaj vi d0nas al mi la diferen 
con inter tio kion vi pagis kaj tio kion mi pagis
hiera , tiam vi  uldos al mi du pencojn, kaj mi
beda ras ke vi iam estis mia amikino."

Nu, kiel mi diris, mi ne k0mprenas la virinojn.
Se mi devas fari malpla ec0n, mi pliamas mal-

paci i kun viro ol kun virino. Rilate virino, oni
ne Volas diri tion kion oni opinias  almcna ,
esprimi  in la  la manier0 oni alie dezirns. Mi
havis bonan specimenon sur mia omnibuso anta 
ne longe. Oni scias, ke en kelkaj veturejoj,
pakajetoj da kakao estis donacitaj sur la omnibusoj.
Tial, kompreneble,  iu virino alvenis je la kon 
kludo ke tiuj  i paka etoj estis disdonitaj  iutage
kaj sur  ia omnibuso. Tio estis la afero kun
mia bonulino. Si haltigis la omnibuson kaj
supreniris.

Post iom da tempo mi sekvis  in por ricevi  ian
monon kaj d0ni bilet0n.

" Ho, vi agas malh0nesteme !"  i diris.
" Kio estas via malsan0 ?" diris mi.
" Kia,"  i diris, "vi bonc scias, kaj estas vane

peni trompi min. Kie estas mia kakao ? "

"Mi ne scias," mi diris. "Sed kiel aju vi
faris tion, vi ne faris ti0n per kakao."

Estas apena  necese diri ke tiu  i sarkasma
rimarko neatingis la celon.

"Mi scias  i0n pri tio,"  i diris. "Vi devas
d0ni al mi specimen0n da kakao, kaj se mi k0n-
sentos trinki  in, mi p0vos veturi per tiu  i
omnibuso senpage."

"Vi estas preska  prava," mi diris, "sed ne=
tute prava. Tio kion oni donacas estas funto da
teo, ekzempler0 de la Daily Telegraph, kaj nnua
klasa bileto por Nov-Jorko. Sed ne sur tiu  i
0mnibuso,  alia omnibus0."

" Ho, nu," diris  i, " mi do estas sur la malprava
omnibus0, kaj mi eliros."

" Vi povos fari tion," diris mi, "tuj kiam vi
pagas vian monon."

" Kial,"  i respondis, "oni ne devas pagi kiam
oni eniras la malpravan omnibus0n ! "

"La omniliuso ne estas malprava." mi diris.
" Estas vi kiu estas malprava. Se vi estas
veturinta nur dnoncolon per tiu  i omnibuso, mi
devigus vin pagi."

Kaj  i pagis. Kiam mi eltr0vas tiujn virinojn
agantajn avare a  iom tro avare, estas  ojo kaj
plezuro se eble kapti ilin. Sed, kiel mi anta e
diris, oni estas malhelpata; oni ne povas, se oni
havas tiajn delikatajn sentojn kiel miaj, utiligi la
saman ri econ de lingva o parolante al virino kieL
parolante al viro.

Jes, ia viro ne Volas esti iel malagrabla al virino..
E  malnova Ike havas tian senton, kaj li tute ne
estas sentemulo. Mi memoras ke fojon Ike iris al
la vaksstatuejo de Sinjorino Tussaud, dum liber-
tempa tago. Nu, li ne  atas trompi on. Tial li
anta faris kelkajn demand0jn. Oni diris al li ke
 e la enirejo de la salonego estis virino sidanta je
 iu flanko kun tablo anta   i, vendanta pr0gramojn
kaj kat0logojn, k.t.p. Unu el la virinoj estas
reala, kaj la alia estas vaksa, metita tie kiel  erco,
kaj li devos zorgi por ke li ne fari u malsa ulo.
Mi ne scias kiamaniere 0kazis, sed lia spirito
k0nfuzi is pri kiu tablo havis la realan \'irinon.
Li alproksimi is la virin0n kiun li imagis esti
vaksa, levis manplen0n da katalogoj kaj ekfrapis-
 ian kapon per  i, dirante, " Se vi ne zorgas, iu
f0rkuros kun tinj  i." Kiam  i residi is kaj diris
al li ke li devas honti i, kaj se li ne zorgos  i
f0rpelos lin, neniam estis viro pli surprizata.
Eble vi estos surprizata anka  kiam mi diras  in,
sed estas fakto, kiel li poste sciigis min,  li volis.
ke li ne estis farinta tiun eiar0n. Li diris, kaj
estis eksterordinara konfeso por tia viro fari, ke se
 i estus demandinta apologion li estus farinta
tion !

Estas mirinde kiel kelkaj virin0j ne  ajnas scii
ti0n ki0 estas sia afer0, kaj ti0n kio ne estas.
Anta  ne longe, estis maljunulino sur mia omni-
bnso de tia speco deziris scii i  ion pri  io.

"Kaj kiom 0ni pagas al vi,  iusemajne, mia
viro ?"  i demandis al mi.

"Tri  ilingojn kaj sesA pencojn," diris mi.
"Kia?" diris  i. " Cu tio estas  io kion vi

ricevas '!"
" Ho, ne ! " diris mi.

tion kion ni  telas."
" K0mpreneble, ni havas
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"Nu, nu!" diris  i, "mi  iam a dis ke la
-omnibusistoj rabis la kompaniojn. Kaj kiom
estas la tuta sumo ? "

" Sumas po 10 livroj  iusemajne," diris mi,
"sed ne estas por longa tempo. Post malmultaj
monatoj, ni fari as eluzitaj."

" Eluzitaj ?" diris  i. " Kiel ?"
"Respondante al demandoj de personoj pri

aferoj kiuj ne estas iliaj aferoj, sinjorino."
Nu, tio silentigis  in iom daAtempo, sed, estu

benata, si balda  rekomencis! Si estis unu el la
 naskitaj intervenantinoj, kiuj ne estas facile
'haltigeblaj. Tamen  i f0rlasis min. Estis sinjoro
sidanta kontra  si, }{iun  i poste ekzamenis, kaj
mi simpatis je li. Si demandis el kie li elvenis,
kien' li iras kaj kial li faras ti0n. Si sciigis lin ke
lia kravato ne estas rekta, kaj ke li estas malsa a
veturante sen ombrelo.  i devigis lin konfesi ke
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li havas onklinon en lunatilgejo, kaj ke li memportis artefaritajn dentojn. Si devigis lin rakonti
al  i  ion kion li precipe ne volis diri al  i.
Kelkf0jojn li kl0podis forigi  in kaj legi la
 urnal0n, sed  i ne  esi is. Mi vidis ke li pli kaj
pli maltrankvili is pro  i, kaj samtempe estis tro entila doni al  i tion kion  i meritas. Fine li
malespere ekspiris kaj saltis el la 0mnibuso, kun
tri penca bileto, kaj ne e  dupenca veturado
plennmita. Car  i ne havis iun alian p0r enuigi,
 i haltigis la 0mnibuson kaj eliris. Kiam mi laste
vidis  in,  i estis parolanta al la policano  e la
stratangulo. Kompreneble,  i eble estis petantapri la vojiro, sed pli eble  i estis demandanta kion
li havis por tagman ad9, lastan Diman on, kaj
devi'ganta lin sciigi  in. Si estis tia speco da virino.

(Da rigola).

LA MALSANULETO.
De Georges Courteline, tradukita de Dm Philippet (Francu o).

La kuracislo, la  apelon en mano. " Sinj0rino,  u
'tie  i ne estas malsanuleto ? "

La pairinoAde l' malsanuleto. "J es, tie  i, dokt0ro ;
eniru do. Gi estas mia knabeto. Imagu, ke tiu
k0mpatinduleto, mi ne scias kial, de h0dia  matene,
 iumomente falas."

"  AJi falas '?"
"Ciumomente, jes, doktoro."
" Teren ? "
" Teren."
"Strange cstas. Kian a on li havas?"
" Kvar jarojn kaj du0non."
" E  se la diablo enmiksi us en tion, je tia a o

oni staras sur la piedoj ! Kaj kiamaniere komencis
la afero ? "

"Mi neni0n komprenas pri tio," mi diras.
"Hiera  vespere li tre bone fartis kaj trotadis
kunikle tra la apartamento. Hodia  matene mi
iras por levigi lin, kiel mi kutimas. Mi vestas al
li la  trumpojn, mi vestas al li la pantalonet0n kaj
mi ekstarigas lin sur liaj piedetoj. Puf! li falas ! "

"Eble pr0 falsa pa o."
" Atendu ! Mi eksaltas; mi relevas lin.

.

Puf! duan fojon li falas. Unuvorte, doktor0 (mi
ripetas, mi ne scias kial), de hodia  matene,
 iuminute li falas."

."Tio estas i0m mirinda. Cu mi povas vidi la
malsanuleton ? "

" Sendube."
La patrino eliras, poslo rwperas pm'lante la knabeton

sur brako. Li ridigas sar la oang0j kolorojn atestantajn
pri eksterordinara b0nfarlo. Li estas oestita perpantaloneto kaj kitel0 tro lar a, kiu estas kram 
amelumita per seki inta konfta o.

La kuracisto. "Kia belega knabo! Metu lin
teren, mi petas." (La palrino obeas. La knabo falas).

La kuracisto. " Ank0ra  unufoje, mi vin petas."(Sama scenludo kiel anta e. La, knabo falas).
La kuraoisto. " Ankora ." (Trian fojon la

knabeto estas siarigata sur la piedq' kaj ree tuj
falas).

La karacisto reoema. "Estas nea dite. .(Alla malsanulelo, kz'un la patrino subtenas sub la
brakoj.)

" Diru al mi, ami jo mia,  u i0 vin doloretas
ie ?"

" Ne, sinjoro."
" La kapo ne d0loras vin '!"
" Ne, sinjoro."
" La pasintan nokton, vi bone d0rmis 'l" 
"Jes, sinjoro."

."Kaj vi havas apetit0n hodia  matene ? Cu vi
volonte man us su-supeton ?"

"Jes, sinj0ro."

7)

"Tre bone (kun Mmpetmta tano).  i estas
paralizo."

La patrino. "Para. . . Ho! Dio mia! "
(Li leras la brakojn al la  ielo. La knabo falas).

La kuracLsto. " Ho ve! jes, sinj0rino. Plena
paralizo de la malsupraj membroj. Cetere vi tujvidos mem, ke la muskol0j de la malsanuleto estas
nun abs0lute sensentaj." (Dum li tiel par0ladas,
alpa into al la knab0, li preti as por fari la dz'ritan
eksperimentm, k-iam subite) : " Ho !

. . .

Ho!...H0!..."P0sle eksplodante: " Per la sankta. Dio! Sin 
jorino, kion vi rakontas al mi pri via. paralizo ? "

La patrino (miregigita). "Sed, doktoro .

La kuracisto. "Mi ja nun komprenas, kial li ne
povas resti stare sur la piedoj. Vi metis al li la
amba  krurojn en la saman kruring0n de la panta-loneto ! "

);



La Redakmm de THE ESPERANTIST deziras altiri la atent0n
de LeganLoj al la sekvantaj eId0na oj.

Li estas certa, ke i1iaj formoj kaj enhavoj donos grandan
plezuron al  iuj Esperantistoj, killj ne ank0ra  vidis i1in.

LA VENTEGO, traduko de Shakespeare's TEMPEST, verkita de
A. M0'l'I'EAU. Prezo, kun 11ustra oj kaj art-tuka kov1il0,
2s. 2d. ( 2fr. 60), afrankibe.

 I KLINI AS POR VENKl, traduko de SHE STO0PS T0
CONqUER, de 0liver Goldsmith, verkita de A. MOTTEAU.
Kosto, en art-tuka kovrilo, 2s. 2d. (2 fr. 60), a frankiLe.

"Esperant0 Considered and Described," by R. J. Ll0yd, D.Lit., JI.A.
Price, lOd., post, free.

La Unua Jarko1ekto de THE ESPERANTIST estas nun akirebla
por lOs. (12 fr. 50) a , sen 13. Numer0j Unua kaj KVara.,
65. (7 fx'. 50), afrankite.
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_ h Ventego ($hakespeam's " Tempest "), tmnshted by A. Motteau. Art. Cloth
" Cover, with mmmmm   - - 2 2 ,,

'

. s. d.  

'

s. d.
-

Hamiet(transhtedby'.Dr Zamenhof)   2 0 ' Engheh-Fsperanto D_ict_i0nary     2 8
Pr'oza e  (Prose Selee ons)   -. 2 6 'Eeperanto-English Dictionary   2

%

  D1vema]oj  - 1 6 First Lessons (in Eng.,, Fr., Ic. ,.Sp or Pg) 0 ;,Adwknto' Patelin (Humordus Play)   0 9 Grammar and Exercises (Ge0ghegan) - 1 (
,La. A'vamlo (Mohere)   ._ - - 0 9 Thirty six Exercises and Keys

(Motteau)
1 4

Elektiba - Fable  de _Lafentaine     0 9 _Grammaire (in French, by de Beaufront) 1 6
_ Yoja dnbemede mia arnbro(kMaistre) 0 9   Commenta1re(d1tto) ' ' 2 0

* K_ome'maj Igtbm  -

- O 5 Gemg'e de h Grammaire   O 8Mibro.de h Turi|to (111 6 Ianguageg) () 6
.

Ekzereoj de Apllkild0 (de Beaufront)   '1 0
Cikado 66Formikoj - - 0 7 Esperanto en dix 1e9ons     0 10
Pa  j a 13, Flandr:Lifgrmmm -, - ; 6   Vocabuhire  aneaxs Eeperanto     2 6

f K'ondnkantb (Graf")ng) __ - 2 o . Dictio'nnaire Esperanto Fran9axs     1 6
Kunoza$unh'orlo o     . - '0 4 Esperanta Sintakso ( 'uictier)     1 6
E$peranta Vemfgmdo . . - - 0 5 Universah V0rtaro (in 5 1anguages)   1 0
Eneid (Kantbs 1 ami 2) -      0 7  iklini V D dgas por enki. mmo e01iverTubmonda JarIihro '  ' " ' 2 0 Goldsmith, tmdukita. de A. Motteau

,
Kaih (Byron)      _ _    1 0 '(Art Cl0the _ _ , 2 2

, Cemp1ete Text,-Book  
.,

-'      1 8 Ekzercaro and _ _ _ _ 1 0
And The mmmLangnsge,Practicale Considered and Described

'

_   hy R J Lloyd,- D.Li£., M.A., FRS.E (Art Cloth, Portrait, Gi1t), 10d. each; or 9s. per doz.
> (

 cture ?ostwrdf. I/- per :5. Stektoj, .96. eac6.
J'fow m read 8$peranto,I/  per dozen.

The nho'v'e.and nll ather Esperante Works an'd Periodicals. can he ohtnined hy
Writing fo "The Esperantist," 67, Kensingten Gardens Square. London, W. _

' A NEW _sPEGIALlTY s'pe'cisuy wceptsble m

W" oolenisl Espermihbi: _ THEJESPERANTlST. .
"'VOLUME I.
(EXCEPT mm FmsT NUnBER).

;; Bihl; eteko4EsPeranto.

A sgLEerlon :::: WhenMel- nmpleue mu whether m "
BOOK8 AT \ elemenhry er ndvmeed |tudenla. A1sn
REDUc_£D mm nnnn uu boeh dmd5 pouused.

Prl .. £l, qu- " MM1611 be mm
hh

eee aa the
moet Iuihbh books %nnL mmTHE EBPERANTlsT.

Post Free, SIX SHlLLlNGS.
8ingle Oopies. 2- 13 EleENCE ench.



PorMarborda" Babilado!
Fumisbed Apartments or
Week-end Accommodation.

Moderate Terms. AppIy A. W. LYNDRIDGE, I. P.S.,
Instructor of Shorthand, TypeWriting and Bo'ok  kceping.

Author of Shorthand Test Exerclsea, and lsperantoShorthand. Price 15. 1d. each, _post free.
(Adaptation of Pitman' s_Sy:tcm).

Esperanto HouSe. 7. Cheltenham Road,,
SOUTHEND-0N SE\A. ESSEX.  

. _ LONDONA
,Xomforta 83peranta  ie]mo.

Por Paganta  Gasto , pro tre moderaj prezoj: Bano,
varma. kaj malvarma.; fortepiano,  ardeno kaj bi1ardo
Apud tubo (Essex Road), vagonaro , ttamo , emni-.

.

buso  aI h City kaj la West End Oni parohs:
Esperante, France kai Angle. '

.

 

skribuu mmomcmmhlmg'mmBoad. Canonbury, MN. _

AL ESPERANTISTOJ.
JOHN HADFIELD, HALL BANK, BUXTON, DERBYS.

FARANTo DE SPECIALA MODELO nn NEGLIGA
 EMIZO (Po'B VIROJ) mmS_EN EGALA, KoM-

_

mmm EM'IZKOLULm.

Lana aj a  Kotona aj tuk specimenoj kune kun
deta1oj pri mem-mezura o senpage.

LAKTONKioesta;tio?Cubona,a Ut.1131 ;

Esperantistoj en Grand  Britujosendu du pencam '

'  po tmarkojn por ricevispec'imenon.  Donu  in _al_   

\ri'a'j edzmoj, fratinoj, £liho , a  amikinoj,kaj iii
\

povos respondi al la demandoj sup1 e;-.  "

Farih !u] wwwnn do L ; m(mxnMMMMlewcanth-on-Tynm, , _ _ \

>,- l KLINI AS' POR VENKl.
_deuko de. 13 faina mmde 'oh'ver
Goldsmith verkita. de A MOTTEAU.

Art tuka bindn o', 2 ftanko  'lOc.__
'

me'sk
M U$l6 "

%u aww aaa iimbo }raxGwl ,

g \\  ? 'FT__

)Lm ;; cntu nn k_n.

CONCORD
JournsJ of the International Arb1trat10n and Peace

Association.
Published nn Isth of each Month

2I  per annum, fr0m 40, Outer 'Eenwk, we,

, 4 ' AAA Anc/o aaa  m, [nn-o//.$ atch' m]

LA VENTEGO.
Drum: aa Shakespeare.
mduki sa. de A. M0rTEAU.

Verda tnka binda o, iiiistra o ,sesparta kanto, orumita
supra o, 2]- (2f. 60).

The Esperanto LLanguage "

PRAcTiCALLY OON8lDERED AND DE8CRlBED.
By K J. LLOYD, D.mt., H.A.. I'.B.S.l. (of Lchrpoo1

Universlty). IS NOWmY.Price, 'm nn cloth, Gilt Topc and Portrait, IOdFor Propaganda Purposa', ss- per dozen.

Advertisements
For inclusion in Vohime II. oi Tnz' ESPERANTIST can bereceived up to the mmof each month, :pace permitmng,
by The Editor, 67. Kennington Gardens sq, London, W.

1255 Graud ti u " c$fl$ _ni , id:sn
'

% Mbqyn \Li k cZJdnb
'nda 'L'Vematv, ' *

NOVA ESFERANTA PROPAGANmLO. MUZIKAd POSFKARTw.
Kos!o 9d. po 25.

' AT THE
FoLLoWING nATEs. 

; d.
Wholg Pau .._U H 0 uuu Pnge - 11,8 _

uuarter P:;e , - 10 0 aaa P.:t 5 6,
Sigungh Page \- ,3' 0 .for Singk Innrtion._

From 5 m25 per  ent. reduotion 'ou a. Senes.
',   Tho mmmm" mlSPm ll maru'nomm.

W. 8.1. Mackay8tCo., Ltd.. " 0bsquer " Works. mmm


